152      EXPLICABLE  AND  INEXPLICABLE

confessions sounded emotional is due chiefly to
the translation. It is difficult to catch the modu-
lations of the Russian language, and, when
translated, it can very easily have a superlative,
extravagant, and odd effect. (This is quite
true. I once happened to hear a policeman on
point duty say to my chauffeur: " Will you
please, comrade, be so kind as to show rever-
ence for the regulations ? " Such a mode of
expression seems strange enough. It seems
less strange, however, if one translates the
sense rather than the text: " Why can't you
keep to the rules, man." But the translation of
the minutes of the trial sounds more like
cc show reverence for the regulations35 than
" keep to the rules.33)

I must admit that although the trial has

convinced me of the guilt of the prisoners, I

Author's can find no completely satisfactory explanation

opinion              .                 .                                                         .

of their behaviour before the court, notwith-
standing the arguments of the Soviet people.
Immediately after the trial, I summarised my
impressions in a commentary for the Soviet
Press: " West Europeans are experiencing
some difficulty in arriving at the fundamental
causes of the procedure adopted by the